THE REBIRTH OF THE CAMBODIAN LANGUAGE

A Study of the administrative Vocabulary -

Parallel to the efforts being made in the economic and social spheres, a
potient task is being carried out to enable the Khmer language to keep up with
the rapid modernisation of the Kingdom. A word of homage is. due to the group of
learned Khmers who are struggling day after day to adapt our language to the
new conditions. They are worthy successors of those who during the Angkor period
made Khmer the leading political language of South-East Asia.

We hope that this uncompromisingly serious but short study will not
discourage readers who are not primarily interested in linguistic questions.

I

The evolution of the Kingdom towards
independence and . the adaptation of the
administration to the requirements of a
modern state have caused a real stock-
taking of the linguistic heritage. Not only
was it necessary to encourage the replace-
ment of French terms—or terms that had
become Frenchified during the last one
hundred years — but there was the paramount
task of creating a technical vocabulary of
sufficient nuance and which would be
comprehensible to the largest possible
number of citizens. As the Cambodian past
was greatly involved in the Indian cultural
network ( both Brahmanist and Buddhist)
and as the Buddhist religion, expressed in
the pali language, plays a leading role in
the life of the country, it seemed natural
that the national vocabulary should be
widened on an Indian foundation. This was
still further justified by the fact that from the
time of the earliest known literary manifes-
tions, (about the 5th and 6th Centuries of
our era) the Cambodian language preferred
to borow words it lacked from India. A
great number of these loan-words have
been * Cambodianised* to such an extent
that their origin is completely hidden  from
anyone without a knowledge of Sanskrit and
the phonetic laws which provoked these
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modifications. It it dithicult to guess, a.lL
first sight, for example, that the Kh, I[P
brai, *forest" is derived form the Skr.
vrksa, '‘tree” or that Kh. 91, dik, is based
on the Skr. wdaka, ** water'’.

When the French Protectorate wag
established there was a gradual decline of
Cambodian letters. Education stressed the
need to acquire a Western culture and
treated national traditions as a poor relative.
Indescribable anarchy reigned in the field of
orthography. We shall have occasion to
give a few examples of this which seem
astonishing to us today., There was a
tendency for orthography to serve only the
purposes of phonetics ; etymology was not
taken into account. Romanisation was an
added factor which contributed to the slow
deterioration of the language. Of a more
or less official nature, it was conceived
without any knowledge of how it should
be carried out (1), We must admit,however,
that there are few oriental languages which
so greatly resist satisfactory transliteration
into Latin characters as Khmer. The only
valid attempt undertaken in this sense was
that of Mr. Fr. Martini (2). This work is
founded on the Indian orngin of the Khmer
syllabary and proposes a historically admissi-
ble Romanisation. In the course of this study,
each time we have been obliged to translit-
erate a Khmer term we have used the prin-
ciple embodied in Mr. Martini's system,
with a few modifications (3 ).

While dealing here with the adminis-
trative vocabulary we do not pretend to be
attempting to exhaust this subject within
the narrow framework of a short work of
popularisation. We shall confine ourselves
to the study of the most important adminis-
trative depariments and certain important
public services, the increasingly elaborate
ramifications of which already demand a
considerable effort - of linguistic adaptation.
What we wish to demonstrate is, first of
all the linguistic mechanism of the new
formations and then the effective value of
the literary renaissance, which is a natural
corollary of mawly regained political liberty.

19

By P. Fabricus



STUDY OF THE ADMINISTRATIVE YOCABULARY

I1

Before the French intervention, the
Cambodian administration derived directly
from the crown (4). The Protectorate did
not bring about any notable changes in
its structure. Although it was ‘crowned’ by
the authority of the protecting  power, the
administration operated at the lower levels
and in the provinces within the traditional
framework. The former *‘council of minis-
ters”” which assisted the sovereign and of
which the King had been replaced as chair-
man by the French Résident Supérieur,
was called nijtasamug (sic) (in R. Meyer
Cours de Cambodgien et Lectures Cambod-
giennes, Phnom Penh 1929, p.494) kusisi-

sénapulti (5). The first element of this
hybrid word represents the French word

conseil (to be replaced by U‘lgﬁfq krum-
jamnum (6), and the second comes from

the Skr. send, **army ", and the Skr. pali
(7). “‘chief”; Skr. send pafi, *‘military chief,

general”’, {WOUTR send pati is one of the

Feneric words for “minister”. There were
ive mandarins in the old Council of Mi-
nisters who had the following titles : the

“Prime Minister” was called either $ngm
1y, ukhdscauhvdy, “mandarin master
of the firmament” (8) or aﬁg‘fmg or H[f-

UM or WIMIAWEAUD or HIMIAIHRTR,
ukhna-agga or agrdjmahd-send| (or*mahd-
sendpati, or omahadhipatty. Kh. L
corresponding to Pali agga and Skr. agra
“summit, higher than™ (9). Kh 8tm, mahad,

“great” is Skr. mahd@ meaning HGY7, adhi-

pati, reproducing Skr. adhi-pati **Chief".
The literal translation of the title, although
it does not imply any miltary significance
in Cambodian, would therefore be *the
supergeneral mandarin of the armed forces”
(10). The second grand mandarin of the

Council, in chage of Justice, is the $nEpWEN:
ukhna yama raj, “*mandarin king of hell*’
(11). The Vedic divnity Yama, is, in fact,
the god of death and the Ezdge of the dead

(12). The minister who looks after the royal
treasury and who watches over the women

of the court is called ﬁns_ﬁ)i‘lh, uknd-vamn
“mandarin of the royal” enclosure” (13).
% is really the fortified enclosure within

which the royal court resides (a sort of
“Vatican City” with its own administration,
autonomous status etc.) The *““palace” erec-
ted to the glory of a deity or of a deified

monarch is the Até or e (bimédn or

viman) Skr. pvimana,, *“‘palace” (from the
root with the prefix vi-, which means *‘to
delimit’), The hotel industry has unfortu-
nately got hold of this essentially religious

and geomantic term to describe a luxu-
rious but profane building. And the “palace"”

of seven floors is called in Skr. pimdna-
harmya#Atnetng]) The fourth minister of

the old régime looked after maritime traffic
and the fisheres and controlled the customs.

He was known as the Snen{pepiimy, ukiia

kralahom, a word horrowed from the
Siamese. The last grand dignitary, respon-

“sible for land lransport assumed the role

of minister of war; his rank was sngpo(i
ukiad cakri “mandarin who rides about in
a vehicle””. The kh, o[n is the transposi.

tion of the Skr. adjective cakrin, *riding
in a vehicle”, from the noun -cakra-,
“wheel".

As all Government initiative belﬂnied
unrestrictedly to the sovereizn, the number
of services was rather limited and the
technical wvocabulary did not have to go
in for the subtleties which characterise the
functioning of a constitutional state. Nor
does the vocabulary connected with the
provincial administration of the old régime
offer the complications of today. A few
dministrative terms from the past still
survive. We shall note them in passing.

11

The second world war demolished a
great unmber of political structures which
had survived the first general conflict.
Cambodia wns no exception to this. But
the sovereign, His Majesty King Norodom
Sithanouk seems to have loreseen the course
of evenls. In 1947 he renounced the abso-
Iute power which he had inherited {rom
his ancestors hut which had been tempered
for nearly a century by the existence of
the Protectorate. He granted a democratic
and liberal Constitution to his people and
thereby, as it were, confronted them with
new political responsihilities, Not only was
it necessary to plan bhut immediately to
set up, so to speak, n governmental and
administrative apparatus corresponding to
the inexorable demands of the astonishing
age in which we live. In hricf, to return
to the subject of our study, the Khmer
language too was also touched by the
ardent and salutary breath of the new
era. It can he said without exaggerating
that the dawn of independence encouraged
the rebirth of literary media which, as
we have already shown, were stagnating
in a pernicious slate of immobility:

Alongside massive borrowings from Pali
und Skr.,—a raw material which will,
however with time adapt itsclf to the Khmer
milien a new vitality has been hreathed
into many expressions .and at the same
time the renl possibilities, ns yet searcely
exploited, of the mother tongue have heen

-discovered, If the loans previously made

from the Indian avea (strietly) observed



the rules of Sanskril composition (contrary
to the analyvtic of genius of Khmer) the
new  acquisilions, often  associated  with
Khmer words, are more and more in
accordance with Cambodian  grammatical
concepts. We must not forget that the
Cambodian language is not related to
Sanskrit or to Pali (as Irench is for
exemple ). Khmer is not an Indo-European
langnage ( characterised by a highly develo-

d morphological grammar and relatively
ax syntax). Khmer is more correctly
included in the Austro-Asian group of
languages, the charactertistic feature of
which is the grammatical inflexibility of its
words which is compensated on the other
hand by the tyranny of strict syntactical
laws.

In contemporary administrative nomen-
clature the notion of State is rendered by

the word of Pili origin i, rafth, Skr. rifs-

{ra— * kingdom, empire; people, subjects ™
The Pali raf{ha, Skr. rdstra must be related

to_the Skr. root RAl (“lo he a king, to

reign ) which, an Indo-IEuropean derivative,
can be found in the Latin réx, the French
roi or the German Reich (*empire”).
This term certainly corrcsponds hetter to
the Cambodian conception of the State

than the old word (I, sruk, 881, nagar,

or NEM! raj-kar (11). We find raftha in

a considerable number of compounds which
describe in detail the various roval services,
Tha * National Assembly ™ is rendered by

warm, raltha-sabha, a compound of Indian
stamp in which the first element (raffha-)
determines or qualifies the second, which

is sabhi, ** the honse "’ or * meeting place ™.
The literal translation, therefore, of raffha-

sabhd would be * place where the people’

mect together™ (raifha taken here in the
sense of *““people”). In Skr. sabha, f.
expresses first of all the idea of a “house”
or a “common place”. In the Indian
administration the sabhtt was rather the
place where the soverciun made contact
with his subjects ( audience room, court

of justice ). The Khmer word Iﬁ@, jamnum

formerly. used gives the impression of
having heen formed on the model of the
Skr. parisad — * assembly, rcunion " with
the implicit etymological sense of “meeting
of people sitting (sad-) in a circle (prefix
pari=)”,

The compound of “Sanskrit' origin 18578
raftha-mantri — furnishes the general title
for * Minister of State . The Kh. HL& comes

from the Skr. mantrin —, ** magician, coun-
sellor, minister”. Our wo mandarin
comes from the Indian mantrin but it was

introduced into French through the midium-
of Portugnese which had borrowed it from
the Malay mantari. The * Prime Minister "’
or * President of the Council of Minister” -

is nowadays called ﬂ'lﬂ.lmga']ﬁ nayak-raftha-

mantri (cf. Note Ne. 9). This compound
is a hybrid in the sense that raltha-mantri
bowxs to the rules of Indian composition
and the first element, conforming to the
Ca nbodian practice takes it place at the
be ‘inning. Actually, to follow the correct
Sa.skrit procedure, the correct from would

he.rgﬁlﬁmm.ﬁ raftha.mantri-nayak, The

“ Secretaries” and * Under-Secretaries of
State " appear respectiyely under the forms

‘§1uNam1  raitha-lekhadhikar (**He who
Las the office of Secretary of State”) and
f8 §iUnAmI,  anu-raftha.lekhddhtkar, The

rrefix anu — (of Sanskrit origin) expresses
subordination. The < Ministerial . depart-

ment ', formerly §?[n&J% mukh-kraswn (12)

is now E’EHEELE. mandir-raftha-mantri -

“place of the Minister of State”. The IEnF-
thening in Kh, of the { in the last syllable
(Sk:. mandira — “dwelling has a short i
in e penultimate syllable) can be attri-
but:d to Khmer phonetics. The final r of
ma :dir not heing pronounced, the { which
precedes it is then in the position of being -
a ohonetically jopen syllable in a fina%
I}mitiun, which causes it" to be lengthened.
he order of the parts of the compound
ob2ys the EKhmer canon (perhaps itself
influenced by French) for the determined
clement is placed before the determinitive.

It should be noted here that 831  mandir

is used in the formation of many compounds
which designate an adminstralive department
or a public service. *“Office National des

Changes” is called REEIGIDN,  jat()-
mandir-ptar-pra’k, a h}rbf:id compound
which means literally, * office (mandir ).

nafional (jdf (i))-exchange (pfir )-money
(pra‘k)’. The National Office of Tourism

MAZANY AN jat (i) mandir-desa-car (ap)’
is formed on the same principle: jat 11'}-
mandir (National Office) and the complex
desa car (an), 1943, Pali desa, Skr. deca-

corresponding to ‘‘country, region™ (13)
and carapa-(Skr. & P.) meaning *“pilgri-
mage”. Here is the interpretation of the
full term, word by word : “National office
jouneys (in the) country”.

The official term for * hospital” .is
also a compound formed with a1 H%rmi&,

mandir bed (y), **place of doctors™, Kh.
bed (y) is from Skr. vaidya *the learned
man " (i.e” he who is versed in the Vedas,

the doctor™) The expression Béﬂﬂﬂ'] in an

evident improvement on the old periphra-
sis, which was a little naive (and frequen-
tly replaced by the French word hépital)

viz g;mmﬁ Etn.phda raksa jumnih (sic)(14),
* house-look after-sickness ™,
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The ** municipal credit " (** Pawn shop'’)
is rendered as B&I0AMI{MA mandir-cakkar-

prak  *office-lend at interest” (Ghmi)(15)

money ({01)”. The name of *Office of
‘people’s credit™ has been built in the same
way: EZIOAmMIQIIN (UGS, mandir-caii kar
samr®’p prajd-jan * office-lend at interest
to (1[0 destined for) — the people”.

The term of Indian origin (Skr. and P.)
fntniagar has been mantained to designate

banking institutions. In this group we find
the National Bank of Cambodia described

asﬁmm:mitan%ﬂ‘i, dhandgd jdat (i) nai

kambuja. aémi breaks dawn into dhana
(Sk. P.) “money” and agara ‘dwelling”.
“Bank-note” has kept its old designation
[PE[mn  kradas-pri‘k, *paper money”
(1f). The National Treasury which is still
commmonly called uph ghl@mn, has as its

official designation In&)midf ratanagar jat

(i). The Kh, 18 is borrowed from the Pali

ratand (Skr. ratna) “*jewel, precious stone”.,
Generally speaking the old periphrasis

ii:{'n{}r.:f'i, phdah duk pra’k has been dis-

placed by the more technical term G&m?

dhandgdr (17). The *‘Blood bank™ which,
of couse, has nothing to do with the prece-
ding establishments is represented by a

formula of Indian ﬁrigin,lmu";‘m-mi lohitdgar

Skr. Pali lohita meaning first of all the
colour *“red”. It de\relups the meaning of
“red body” and *‘blood™ only by extension.
In conclusion the word agdra-acutrsl enough
in Sanskrit and Pali seems to have deve-
loped in its passage into Khmer the very

precise sense of “depot (Kh. §:yn phdah
duk).

The ministerial departments of which
the number has increased as a result of
the extension of Governmental responsibi.
lities all have as their first element the

word [N4JR kraswit (cf. Note No 12), *‘mi-

nistry”— a word of Thai origin. The high
institutions of state attached to the crown,
to the legislature, or to the executive receive
th= general designation (placed at the
beginning of the compound which describes

them) of [n¥ krum (for its etymology cf.

Note No. ﬁi; in these formulae krum can
be translated “‘service” or “council”,

The "hﬂr‘ﬁstry-uf Agriculture” is [ngh
nainy, kraswn kasi-kamma. In Kh.  nang

we can recognise the transcription, pure
and simple, of the original Pali kasi-kamma
“agriculture’’. The Pali word kasi is the
same as the Skr. karsgi, mennin%{" lﬂughing“
and comes from the root IES “to dig
furrows” *“‘to plough”. The Pali word kasi
kamma and the Skr. krsi-karman therefore
denote the ‘‘action (karman) of ploughing
the earth”.

“The Ministry of Foreign Affairs” is
designated by the compound [n&jRMIUNEAT

kraswn kar parades, “Ministry affairs
foreign” (para Skr. and Pali “other,
strange, foreign'') ‘“‘country’’— des, cf.
Note 13)!

It is evident that French administrative
terminolo served as a model for
devising these formulae as we can
observe easily in many other similar cases.
The “diplomatic service” is designated by

the expression mign kAr-diif; on analysis

“we find this to be Pali kdra *action,
activity” and Pali diita “messenger”’, a
felicitous transposition of *diplomacy” or
“diplomalic service’”. Among the terms
for diplomatic agents we mention first

the word for “ambassador”™ RNHENH¢N ek-

agg-raj-diif. The first element in this com-
ound, Pali ekagga (Skr. ekagra) implies
in Indian literature a specifically religious
and contemplative attitude. The etymologi-
cal meaning of ekagga is *“he who has only
one summit”’. Are we to understand that
this term, once it was adopted by the
Cambodian administration, shed its specu-
lative content in order to signify some-
’d:jrnigl like *the first in the hierarchy of
royal messengers "' The “‘embassy” (i. e.
the services directed by an ambassador)

are called anednAEni¢n sthdn ék-tigg raj

diit (For sthdn Skr. cf. Note 14). The
“secretaries of embassy” have the title

tunime (7.. ) leaneanngni¢n lekhddhikdr

(df...) nai sthdn ék-agg rdj-dit; di; meaning
“number” we have left in brackets because
its normally precedes the exact description
of the secretary’s rank (Ist, 2nd, 3rd elc.{
This expression follows the French mode
literally: *‘Secrétaire (lekhddhikdr) No... (di)
de (na):'r) “ambassade”. The consular func-
tions have not yet received anﬁ linguistic
attention and ‘seem to be following the
formulae established before 1945. For
“consul” and ‘*‘consul-general” the words

used are JRAIN and HRAIVA respectively,

kunsul, kunsul dham. However it is proba-
ble that a Cambodianisation will take place
when the Government decides to establish
more consular services abroad.



NOTICE CONCERNING TRANSLITERATION

The transliterations (not ‘Romanlisations’’) (a prfocess we deplore) of Khmer
characters have been made In accordance with the system of the Hindu syuabarles, original
model of the Cambodian aiphabet. Hers is the Knmer syliabary transiiieraies In iraanional
order:

ka kha ga gha na
ca cha [-] jha na
ta tha da dha na
ta tha da dha na
pa pha ba bha ma
va ra la va

sa ha la

Qur transliterations do not take Into account the real pronunciation of each phonemse.
Worked out for purely scientific purposes they facllitate the etymolegical work In which wa-
are sngaged. It will be evident that words of Indian origin transliterated according to our
system will reveal at once or almost at once, their links with their Hindu models (Sanskrit or

Pail). For example 1@ transliterated dina — Skr. dina: n;}l} transliterated gangd, Skr. ganga (proper

name of the famous river); ng transliterated dhamm, P8H dhamma =. These words, Romanised
do not reveal their Indlan affillations (lean, konkea, tomm).

_ Here are the Khmer vowels, transliterated :

gmg=lel=lalcetgaw==(=fi =0 =8=al=0=au=um-am - cmn = ah, '

We do not think that there can be any ctonfusion since every transliteration Is proceded
by the word in Khmer characters.

KEY TO ABBREVIATIONS

D. I. B. ( Dictionnaire Cambodgien de [I'Institut Bouddhique de Phnom-Penh)

fom E}G‘Hfﬂ;‘ Vacananubram Khmér, 2 Volumes, 2nd Edition,
oA !
Phnom Penh, 1951]1952,

C.F. (K.F.) Cambodion-French (Khmer-French)
F.C.(F.K.) French-Cambodian (French-Khmer)
ef. See

Ind, Eur. Indo-European

Kh. Khmer

lit, literally

o Pali

Skr, Sanskrit

Words preceded by an asterisk () are forms not attested by the lunguage (reconstitutions or neologisms).

NOTES

{1} Cf Lexlque Cambodglen Romanlisé, Imprimere Royale, P. Penh 1944, This linle wark
reproduces a large part of the D. . B. in a * Romanised *' version. It Is a linguistic rape, proposed and suppored
by the administrarion of the period. lts sclentific value Is nll.

2} Cf. Martini, Francols. Methode de lecture Cambodgienne, Pars 1932,

(31 Cf. The remarks at the head of these notes.

) Kh. DaRmMI, rdj-klr, from the Skr. rdja, “king"” amd the Skr. kfira-, " he who works " (Root H{i—.

*to do ", from which for example the Skr. Karman, P. kamma, Kh. kamm, "ection’ ,come), KR is of lnd.- Eur.
origin. Cf lat. erimen-. “crime " (“misdeed”|, of which the etymolgical sensa iz " action ', :

|5 The correct orthagraphy (D. |. B 1s T;iﬁj WA AUE fusst (y)-zend-pall.

16} "Assembly”; hybrid compound, from the Skr. krama-, *succession”, * series™ (Kh. [NE and from

Kh. itié}'mlmm‘n,assemblq " from the roc'ri?. Jum "to swround ” with nasal Infix).



NOTES

7y Kh. ©F pati (with final long { Actually the final vowel of an open syllable is bound to b3 long In

Kh, The Cambodianised form of Skr. pati-is Ij piT * husband .

8] Title of Siomese origin, * master (cau) of the firmament (hwviy) "

{9 HG.AIE, agga, agra, are frequently employed in Cambodian titles to designate funchionaries of
[T wd

high authority. For example, A1 Nt agga-nagak, “ Director General”. Kh. @llin  ndgak borrowed from the P.

LI

nagoka (root Ni- “to lead ; cf. netra, Royal Kh. E““E bm{l nella " eye {of the king) "', " he who guides orleads".
Hg:mﬂﬁmf agga-lekh@d hikdr, ** secretary-general . This term Is derived from the Skr. lekha-, “ writes” (rool
LIKH- “to engrave, write”) and the Skr. adhikdra, * post, employment ", In the admirgtration [(UTNIAMI Is ten-

ding to replace the Thai expressmn'lglﬁ. smyen, “scribe, secretary ™.

(10) Formerly the Prime Minister was given the iitle of Iﬂﬁilhr}n]- ukfd khnat ba's, "the mandarn

with a serpent’s back ™.

111y 833 nagar, means in Skr “town ", but not “ capital”, The name of Angkor, HE!, (unigar) Is in reali-

vy a popular corruption of 86 caused by the metothesis of the initial n, The former capital of the Khmer Empire bore

officially the name of its founder, King Yacovarman Ist (end of the IXth or baginning of the™Xth century) i.e, Yacodharapura
It is ceraln the old Khmers were conscious of the exact meaning of the Skr. term nagara-, Thus, King Joyavar-
man Vih lend of Xth centuryl conferred the name of Japendra-nagarf-jand not nagara) * capital of His Majesty
King Jayavarman” on the region of Angkor, which had bzen odopted as a Royal residence.

The Sanskril nagarl-, a feminine nagura-, means "' capital .

(12) Hybrid compound; its first element 59 mukh is borrowed from the Skr. mukha- (" front, head

summit ") and its second, Lﬁfgh, kraswi, from Thai; literal translation of the compound : * top service "' is maintained
in modern odministrative terminology with the principal sense of * ministry .

113) Skr. deca, P desa~ from the Skr, root DIC- “to Indicate” Dega is therefore” the place
towards which one points"'. From the some root Is derlved the Skr. noun dick, P. disi” the place which one

points out”’, l.e. “the directien"' and " the directon of o route’. The Khmers have used it to formulate indica-
tions for urban taific or the highway code. For example, “ one way only" Is rendered by the hybrd compound

My dis-hitn, lit. " direction forbidden”, UMY ""to order, to forbid” Is @ Thal loan-word. The root DIf- be-

‘ongs to the common Inde-Eur. vocabulary; we can recognise it, for example, in the English verb feach,, and the
Jerman noun Zeichen [ sign ).

(14) The orthography NMf in place of m‘p and RAL in place of AA is obviously the fruit of fancy. lin
Tandart, 5., F. C. Dictionary, op. cit})

We are taking the opportunity here of mentioning a few terms In use In the field of Public Health. The
* infirmery " used to be called phdah JamhT [ house-sickness "'} and has become EMEE’;H gil@n-tthlin, borrowed

from the pali. fian@ is the past participle of the verb GLA-, gldna, *tired, bruised”. F, gldna has also given the
Kh. word for “hunger”, viz unemw ghlan-pay lit. " hunger-rice " The doublet une is the Cambodianisation of
finne which conforms to the monposyllabising tendency of the language. The aspiration of the initial (L1 gh, instead of
fivgl is to explained by a phenomenon of o phonetic nature peculiar to Khmer. When two consonants follow each
ofher, the first usually turns into | Its aspirated fcrm.ﬂﬁﬁ dhanit) For example, Skr. pada- | place”, Positton”| be-

comes in Khmer ﬁ: phdah (" house “; the Perslan word bazar, In Kh becomes ﬁlpl phsar *“market . When the os-

soclation (recognised in the wrlting by the subscrption of the sscond consonant in the form of @ “foot”) of these
two consonants is broken up, for some reason or other, the asplirate ba2comes simple ogain: for exomple; Kh,

une ghhin is broodened Intnﬁnn!'g-ngt-lﬁu, “hunger™, derived from the Infixation of the nasal element-am-which
we have placed between disassociated dashes to siress the basic form. The subscript / bsing from the Initial gh,
the latter loses Its csplration (B g, in place of W), gn), Kh; iﬁf khjil, "lazy" becomes AR, k-am- jil “laziness,



NOTES

corelessnass “, following the principle enunciated above. The second element of the compound ﬁma._.l'&‘rpgihmnuhnn

l.e. tthan, *place, dwelling, estcblishment” Is of Pall origin, sthana- in Skr. (from the Indo-Eur. root STH’:—,
“10"stand . Cf. latin stare, English stand, Garman slehen, all of which mean ' to stand ™.} ;;hﬁn [Pali form] and-
sthiin (Sanskrt form) are frequently employed to charocterse public or commercial estoblishments, They are often

preceded by |_r§= grih or by (At geha, respectively Sanskrit and Pall jorms dencting “ house ™ iSkr. grha-, P. geha-)

The official designation for * pharmacy  Is now, ¥ ﬁjﬁ.:kna osalha- sthin, " dispensary (sthan,Skr.) medi-
caments . Kh.1478 is token from P. osadha-, Skr. ausadh-, “ medicinal herbs “. The old sign for a pharmacy was

unhmﬁtﬁmﬁf hdn la'k thadm-saitkdv, * shop(tMisa loan from Siamesel-sell (fUn) -medicaments tﬁ]ﬁjﬁf}-
[ n a

The elempat osatha appears similarly In the word for dls;;.en:nrq". lLe. wmrﬁm osath@lay (osalha
and aldy), "office (aldy)- medicaments . H‘rf&i‘.ﬂ of Pa&ll origin is used in the composition of terms for establish-

ments, generally of n‘nubﬂc nature. The name of ceraln establishments of public education contains aldy as o
final element : Hg?q (et ann-vidydldy, “ college’ (It. “ establishment [&18y-knowledge (vidya, which Is ‘the Skr.

form of the P. ?H‘.pfjjﬁ]nwar (anu-, cf. above anu- raftha-lekhadhikar); ?f‘pfﬁm vidy@lay, * high-school ™';
HU‘!‘!?‘?J\&?EUEJ]T.’L mahad-vidgdlay-cpa'p. " faculty of laws ").

The " Royal School of Medicine ', a recent creation, Is entitled anan Al F;p{ﬁﬁﬁ?@m #II. sald-siksd bhilmin

(d) vijja-bed (y). This compound is ariculated in three pieces, each of which is olready o compound itself. All
the terms, with one exceprion, are borrowings from Pall. The first element Is s@ld-siksd (Skr, ¢@lA-) means “ hut,
shelter” and corresponds peifectly to the strow hut In which the masters formerly held their closses. We do not think
that this indicotes the poverty or the backward state of the country but we imagine that this apparent simplicity is
founded rather on tne anclent principle of reserving stone structures for bulldings meant for worship. The palaces of
the Kings ot Angkor were exclusively wooden constructions; all the buildings that we admire as the * monuments of

Angkor " were without exception designed for ritual purposes. ﬁ'_"rn‘p is the Skr. giksd, * apprenticeship " (P. sikkha-)

the equivalent of the Khmer word HJE. rifen,” to study "; sald-siksd an nﬁtﬂjﬁsﬁiﬁ rijen) means, therefore "school™;

The rejection of the Khmer term and the preference of the Skr. siksa seems to ba more sultoble to the scientific
level of the establishment, ‘L'iﬁ.g bhimin (d), is the transposition of our adlective " royal *': lit. * master of the earth”

a usual epithet applied to sovereigns in the Hindu warld; Skr. P. bhilmi means " earth, and the P. inda Skr. indra)
" the lord, moster ). It should be remembered that In Vedic days indra was the proper name ol the king of the

Aryan Pantheon. Finullq?é‘;h.'MJ_ufjj:'r'-bed (y) an analytical compoundof Khmer making Is “ the science of the doctor”

-ie. “medicine”, considered as an educational discipline. The "health officers” who recelve thelr
teaining in the Royal School of Medicine are called H[ﬁﬁ; NADU mantFl-sukhabhi pal, * counsellor-well-being-

(sukh)- control, 3kr., p. sukha means, in fact, * well-being” and abhi-pala (Skr, P "ihe protecior,
guardian; the prefix adhi-1Skr. P.) sometimes Implies the notion of o degree ot superiority in the administrative

hierarchy. (e.g. Hﬁmm adhipal, alone or at the beginning of compound indicates the function of " controller ™' (lit,
 super (adhi)-guardin]. Health In the sense of “ sense of " well-being" is translated by &A19MA  subha-bhab, It

“state (bhib) of well-being ™" Skr. bhava (note the alternating use of f{ fin the khmer adaptation) is almost reduced
to the role of a suffix without life of its own, used to crected absiract notlons which are non-existent in the Khmer
base of the language. Here are o few exomples absiractions : Ane sthanr, which we have just ana'ysed, followed

by MR gives ANAMA - sland-bhab * position’: MENT kumar (Skr. P. kumara) " child* and MM, Le. NENIMA kumar-

bhab, forming the abstract word " childhood “, {T'andarl, op. cit., suggests the ecceplable compound’ MANMHR kal-

kmed, lit. " time-child,”’ to convey the same ideo; our vision of “landscope™ finally is, in Kh, the result of the
juxtaposition of [¢&1, " country” (cf, Note 13) and the abstraction suffix IR

(15 BRI, can-kir, means “to lend at interest”, a hybrid compound of which the firsl element Is the

verb B, “to fie, to attach ™ and the second kar, probably of Indian { Skr. kara-*tax ')
(18] the defunct “Institut d'Emission des Etats du Cambodge, du loos et du Vietnam™ was strangely en-
i
ough considered as ?@mmm:{‘mnlmgngm .+ « vijja~thdnpoh pra'k nai rattha kambujd... The choice of
?g'a-ma, “ Scientific Institute ™ seems to us to be less sultable than H::al for an establishment possessing a bonk-note

printing piate.
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